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1.

ADVERTENCIA: Instrucciones de seguridad importantes

Es importante para la seguridad de las personas seguir estas instrucciones. Conserve este manual de 
uso para posteriores consultas. 

•	 Este producto no está destinado para ser usado por personas (incluyendo niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y o de 
conocimiento, a menos que haya existido supervisión o instrucción referente al uso del 
producto por una persona responsable de su seguridad.

•	 No permita que los niños jueguen con los controles fijos. Mantenga los controles remotos fuera 
del alcance de los niños.

•	 Examine frecuentemente la instalación y observe si existen signos de desequilibrio, desgaste o 
daños en cables. No utilice la instalación si la misma requiere reparación.

•	 Tenga especial cuidado al abrir o cerrar el toldo, ya que puede producirse una caída súbita por 
rotura de algún mecanismo.

•	 Lea y siga correctamente las presentes indicaciones. Una instalación incorrecta puede 
producir heridas o daños en las personas. Se declina toda responsabilidad en caso de daño 
relacionado con un uso incorrecto o con un incumplimiento de las instrucciones.

•	 Antes de instalar el sensor o realizar cualquier operación con la corriente eléctrica, asegúrese 
que la corriente está cortada.  

•	 Antes de conectar el sensor a una fuente de alimentación, comprobar que la tensión de esa 
fuente de alimentación y la tensión nominal se corresponde con las especificadas en los datos 
técnicos.

•	 No coloque el sensor de viento nunca en lugares expuestos a altas temperaturas como 
paredes cercanas a hornos (mínimo -33º hasta 40º).

•	 Este producto incluye el símbolo de clasificación y recogida por separado de aparatos 
eléctricos y electrónicos de desecho (RAEE). Esto significa que durante el procesamiento y 
desmantelamiento de tal producto, se debe cumplir con los requisitos de la Directiva Europea 
2012/19/EU para reducir el impacto negativo que pueda tener en el medioambiente

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA SENSOR 
SOLAR Y DE VIENTO MY SUN

POR SU PROPIA SEGURIDAD Y LA DE OTRAS PERSONAS, ES 
IMPORTANTE SEGUIR LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN Y 
PRESTAR ATENCIÓN ESPECIAL A LAS ADVERTENCIAS.
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2.
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentación eléctrica
Rango de alcance exterior

Frecuencia del emisor
Escalas de viento

Escalas de luz
Grado de protección IP

Protocolo de comunicación
Clase de protección eléctrica

230V – 50Hz
200 m
433.92 Mhz
10,20,30 y 40 Km/h
Desactivado, 15,30,45,60 Klux
IP44
Unidireccional
Class II

Escalas de viento

Escalas de luz

Botón de subida

Botón P2

LED

ES
PA
ÑO
L



7

3.
INSTALACIÓN DEL SENSOR

El sensor se debe instalar y conectar a la corriente eléctrica mediante un cable (no incluido en el sensor) 
retirando una de las tapas laterales de la base del sensor. 

La conexión eléctrica se debe realizar como el esquema:

El sensor se debe instalar en un lugar que pueda medir el viento real que llega al toldo. Se debe colocar 
en un lugar lo más protegido de la lluvia posible y manteniendo la distancia necesaria para que el toldo 
pueda abrirse sin producir daños.

3.1 INSTALACIÓN DEL CIRCUITO

3.2 INSTALACIÓN DEL SENSOR

Azul - Neutro

Marrón - Fase

ES
PA
ÑO
L
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•	 Cuando el grado es “1”, el viento alcanza 
10 km / h y el toldo se plegará, el LED parpadeará. 
 

•	 Cuando el grado es “2”, el viento alcanza 
20 km / h y el toldo se plegará, el LED parpadeará. 
 

•	 Cuando el grado es “3”, el viento alcanza 
30 km / h y el toldo se plegará, el LED parpadeará. 
 

•	 Cuando el grado es “4”, el viento alcanza 
40 km / h y el toldo se plegará, el LED parpadeará.

•	 Cuando el grado es “0”, el sensor solar está apagado. 
 
 

•	 Cuando el grado es “1”, la luz llega 15KLUX y el toldo se 
abrirá, el LED parpadeará 
 

•	 Cuando la nota es “2”, la luz llega 
30KLUX y el toldo se abrirá, el LED parpadeará 
 

•	 Cuando la nota es “3”, la luz llega 
45KLUX y el toldo se abrirá, el LED parpadeará 
 

•	 Cuando la nota es “4”, la luz llega 
60KLUX y el toldo se abrirá, el LED parpadeará.

2

2

1

1

0

3

3

4

4

4.
GRADOS DEL SENSOR DE VIENTO

GRADOS DEL SENSOR DE SOL
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5.
PROGRAMACIÓN DEL SENSOR

Antes de comenzar la programación del sensor, hay que asegurarse de que el modo y la función del 
sensor-receptor coinciden para poder agregar el emisor correctamente. 

Para realizar esta comprobación, se debe conectar el sensor de viento a la corriente eléctrica y 
obtendremos uno de los siguientes casos: 

•	 	El indicador LED parpadea 1 vez y se apaga. Modo 1, el sensor emite señal para adaptarse a 
todos los receptores comunes Dooya. Modo convencional.

•	 El indicador LED parpadea 2 veces y se apaga. Modo 2, el sensor emite señal para adaptarse de 
forma especial a un receptor especial no Dooya.

•	 El indicador LED parpadea 3 veces y se apaga. Modo 3, el sensor está en función retención, 
no utilizada.

•	 El indicador LED parpadea 4 veces y se apaga. Modo 4, no utilizado para toldos.

Para realizar la sincronización del sensor con el motor del toldo se deben seguir los siguientes pasos. En 
primer lugar, se debe emparejar el mando con el motor:

•	 Desconectar el motor y esperar unos segundos para volver a enchufar. El motor emitirá un pitido.
•	 (Antes de 5 segundos) Pulsar 2 veces el botón “P2” del mando, situado en la parte trasera junto 

a la pila. Se escucha un pitido por cada pulsación.
•	 Pulsar seguidamente el botón SUBIR. Se escucharán 3 pitidos del motor.
•	 Comprobar que el toldo se cierre cuando pulsamos el botón SUBIR. 
•	 Enchufar el sensor a la corriente eléctrica.
•	 Pulsar 2 veces el botón “P2” del mando, situado en la parte trasera junto a la pila. Se escucha 

un pitido por cada pulsación.
•	 (En menos de 6 segundos) Pulsar 1 vecez el botón “P2” del sensor de siento. Se escucharán 

3 pitidos del motor.
•	 Configuración OK.

•	 Desconectar el sensor de la corriente eléctrica
•	 El indicador verde parpadeará tantas veces como el modo en el que se encuentre. La luz se 

apagará y entrará en modo de espera.
•	 Presionar el botón ARRIBA y el botón P2 del sensor a la vez durante 5 segundos, el indicador 

parpadeará. El sensor entra en estado de configuración del modo.
•	 Presionar el P2 del sensor tantas veces como cambios de modo se quieran realizar hasta llegar 

al modo deseado.
•	 El sensor emitirá las señales indicadas para el modo seleccionado.

5.1 VERIFICACIÓN DEL MODO Y LA FUNCIÓN DEL SENSOR

5.2 CAMBIO DEL MODO Y LA FUNCIÓN DEL SENSOR

5.3 SINCRONIZACIÓN DEL SENSOR - MOTOR
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Todos los componentes de este producto, bien sea por defecto de fabricación o por avería durante el 
periodo de vigencia de la garantía, serán sustituidos o reparados, siempre que la causa de la incidencia 
no sea debida a un mal uso del mismo o una incorrecta instalación.

Esta garantía es aplicable en el centro donde se realiza la compra. Por favor, diríjase al centro con el 
producto si necesita hacer uso de esta. Este producto cumple con la normativa CE y con todos los 
requisitos expresados en la Directiva Europea vigente 2014/53/EU y 2011/65/EU.

Este producto tiene una garantía de 2 años desde la fecha de adquisición, de acuerdo con la Ley de 
Garantías en la venta de Bienes de Consumo Ley 23/2003. 

6.
GARANTÍA

ES
PA
ÑO
L El sensor ya estaría sincronizado con el motor de su toldo. Se podrán modificar las escalas de viento y 

luz mediante los botones reguladores del sensor. En el caso de querer anular la opción del sensor solar 
se puede ajustar a “0” este rango.
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WARNING: Important Safety Instructions

It is important for people’s safety to follow these instructions. Keep this user manual for future 
reference.

•	 This product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental abilities, or lack of experience or knowledge, unless there has been 
supervision or instruction regarding the use of the product by a person responsible for your 
safety.

•	 Do not allow children to play with the fixed controls. Keep the remote controls out of the reach 
of children.

•	 Examine the installation frequently and check for signs of cable imbalance, wear, or damage. 
Do not use the installation if it requires repair.

•	 Take special care when opening or closing the awning, as it may cause a sudden fall due to a 
broken mechanism.

•	 Read and follow these instructions correctly. Incorrect installation can injure people. All 
responsibility is disclaimed in the event of damage related to incorrect use or failure to comply 
with the instructions.

•	  Before installing the sensor or carrying out any operation with the electric current, make sure 
that the current is cut off.  

•	  Before connecting the sensor to a power source, check that the voltage of that power source 
and the nominal voltage correspond to those specified in the technical data.

•	  Never place the wind sensor in places exposed to high temperatures such as walls near ovens 
(minimum -33º to 40º).

•	 This product includes the symbol for the classification and separate collection of Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). This means that during the processing and 
dismantling of such a product, the requirements of the European Directive 2012/19 / EU must 
be met to reduce the negative impact it may have on the environment.

INSTRUCTION MANUAL FOR SOLAR AND WIND 
SENSOR MY SUN

FOR YOUR OWN SAFETY AND THAT OF OTHERS, IT IS IMPORTANT 
TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW AND PAY SPECIAL 
ATTENTION TO THE WARNINGS.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS

Electrical power supply
Outside reach range

Emitter frequency
Wind scales
Light scales

IP protection degree
Communication protocol
Electrical protection class

230V – 50Hz
200 m
433.92 Mhz
10,20,30 y 40 Km/h
Deactivated, 15,30,45,60 Klux
IP44
Unidirectional
Class II

Wind scales

Light scales

Up button

Setup button  P2

LED
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3.
SENSOR INSTALLATION

The sensor must be installed and connected to the electrical current through a cable (not included in the 
sensor) by removing one of the side covers from the sensor base. 

The electrical connection must be made as the diagram:

The sensor should be installed in a location that can measure the actual wind reaching the awning. 
It must be placed in a place as protected from the rain as possible and maintaining the necessary 
distance so that the awning can be opened without causing damage.

3.1 CIRCUIT INSTALLATION 

3.2 SENSOR INSTALLATION

Blue - Neutral

Brown - Phase

EN
GL
IS
H
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•	 When the scale is “1”, the wind reaches 
10 km / h and the awning will fold down, the LED 
will blink. 

•	 When the scale is “2”, the wind reaches 
20 km / h and the awning will fold down, the LED 
will blink. 

•	 When the scale is “3”, the wind reaches 30 km / h and 
the awning will fold down, the LED will blink. 
 

•	 When the scale is “4”, the wind reaches 40 km / h and 
the awning will fold down, the LED will blink.

•	 When the scale is “0”, the sun sensor is off. 
 
 

•	 When the scale is “1”, the light reaches 
15KLUX and the awning will open, the LED will flash. 
 

•	 When the scale is “2”, the light hits 30KLUX and the 
awning will open, the LED will flash. 
 

•	 When the note is “3”, the light hits 45KLUX and the 
awning will open, the LED will flash. 
 

•	 When the note is “4”, the light hits 60KLUX and the 
awning will open, the LED will flash.

2

2

1

1

0

3

3

4

4

4.
WIND SENSOR SCALE

SUN SENSOR SCALE
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5.
SENSOR PROGRAMMING

Before beginning sensor programming, make sure that the sensor-receiver mode and function match 
in order to add the transmitter correctly.

To carry out this check, the wind sensor must be connected to the electric current and we will obtain 
one of the following cases: 

•	 1.	 The LED indicator blinks 1 time and turns off. Mode 1, the sensor outputs signal to fit all 
common Dooya receivers. Conventional mode.

•	 2.	The LED indicator blinks 2 times and turns off. Mode 2, the sensor outputs signal to specially 
match a special non-Dooya receiver.

•	 3.	The LED indicator blinks 3 times and turns off. Mode 3, the sensor is in hold function, not used.
•	 4.	The LED indicator blinks 4 times and turns off. Mode 4, not used for awnings.

To synchronize the sensor with the awning motor, the following steps must be followed. First of all, the 
controller must be paired with the motor:

•	 Disconnect the motor and wait a few seconds to plug it back in. The motor will beep.
•	 (Within 5 seconds) Press the “P2” button on the remote control, located on the back next to the 

battery, twice. A beep is heard for each press.
•	 Then press the UP button. 3 motor beeps will be heard.
•	 	Check that the awning closes when we press the UP button. 
•	 Plug the sensor into electrical power.
•	 Press the “P2” button on the remote control twice, located on the back next to the battery. A 

beep is heard for each press.
•	 (Within 6 seconds) Press the “P2” button on the feel sensor once. 3 motor beeps will be heard.
•	 Configuration OK.

•	 Disconnect the sensor from the electrical current
•	 The green indicator will blink as many times as the mode you are in. The light will turn off and 

enter standby mode.
•	 Press the UP button and P2 button on the sensor at the same time for 5 seconds, the indicator 

will flash. Sensor enters mode setting state.
•	 Press the P2 of the sensor as many times as changes of mode are desired until reaching the 

desired mode.
•	 The sensor will output the signals indicated for the selected mode.

5.1 CHECKING THE SENSOR MODE AND FUNCTION

5.2 CHANGING THE SENSOR MODE AND FUNCTION

5.3 SYNCHRONIZATION OF SENSOR-MOTOR

EN
GL
IS
H
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Todos los componentes de este producto, bien sea por defecto de fabricación o por avería durante el 
periodo de vigencia de la garantía, serán sustituidos o reparados, siempre que la causa de la incidencia 
no sea debida a un mal uso del mismo o una incorrecta instalación.

Esta garantía es aplicable en el centro donde se realiza la compra. Por favor, diríjase al centro con el 
producto si necesita hacer uso de esta. Este producto cumple con la normativa CE y con todos los 
requisitos expresados en la Directiva Europea vigente 2014/53/EU y 2011/65/EU.

Este producto tiene una garantía de 2 años desde la fecha de adquisición, de acuerdo con la Ley de 
Garantías en la venta de Bienes de Consumo Ley 23/2003. 

6.
WARRANTY

EN
GL
IS
H

The sensor would already be synchronized with your awning motor. The wind and light scales can be 
modified using the sensor’s regulator buttons. In the case of wanting to cancel the solar sensor option, 
the scale can be set to “0”.
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AVERTISSEMENT: Consignes de sécurité importantes

Il est important pour la sécurité des personnes de suivre ces instructions. Conservez ce manuel 
d’utilisation pour référence future. 

•	 Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des
•	 enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 

d’expérience ou de connaissances, à moins qu’il n’y ait eu supervision ou instruction 
concernant l’utilisation du produit par une personne responsable de votre sécurité.

•	 • Ne laissez pas les enfants jouer avec les commandes fixes. Gardez les télécommandes hors 
de portée des enfants.

•	 • Examinez fréquemment l’installation et surveillez les signes de déséquilibre, d’usure ou 
d’endommagement des câbles. N’utilisez pas l’installation si elle nécessite une réparation.

•	 • Faites particulièrement attention lors de l’ouverture ou de la fermeture du store, car cela peut 
provoquer une chute soudaine en raison d’un mécanisme cassé.

•	 • Lisez et suivez correctement ces instructions. Une installation incorrecte peut blesser ou 
blesser des personnes. Toute responsabilité est dégagée en cas de dommage lié à une 
mauvaise utilisation ou au non-respect des instructions.

•	 • Avant d’installer le capteur ou d’effectuer toute opération avec le courant électrique, assurez-
vous que le courant est coupé.

•	 • Avant de connecter le capteur à une source d’alimentation, vérifiez que la tension de cette 
source d’alimentation et la tension nominale correspondent à celles spécifiées dans les 
données techniques.

•	 • Ne placez jamais le capteur de vent dans des endroits exposés à des températures élevées 
tels que des murs à proximité de fours (minimum -33 ° à 40 °).

•	 • Ce produit comprend le symbole pour la collecte séparée et la classification des déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cela signifie que lors du traitement et 
du démantèlement d’un tel produit, les exigences de la directive européenne 2012/19 / UE 
doivent être respectées pour réduire l’impact négatif qu’il peut avoir sur l’environnement.

MANUEL D’UTILISATION DU CAPTEUR SOLAIRE 
ET DE VENT MY SUN

POUR VOTRE PROPRE SÉCURITÉ ET CELLE DES AUTRES, IL EST 
IMPORTANT DE SUIVRE LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS ET DE 
PORTER UNE ATTENTION PARTICULIÈRE AUX AVERTISSEMENTS
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LES SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Alimentation 
Portée extérieure

Fréquence de l’émetteur
Échelles de vent
Échelles légères

Degré de protection
Classe de protection électrique

Protocole de communication

230V – 50Hz
200 m
433,92 Mhz
10,20,30 et 40 km / h
Off, 15,30,45,60 Klux
IP IP44
Classe II
Unidirectionnel

Échelles de vent

Échelles légères

Bouton de
 téléchargement
Bouton Seput “P2”

LED
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INSTALLATION DU CAPTEUR

Le capteur doit être installé et connecté à l’alimentation électrique au moyen d’un câble (non inclus dans 
le capteur) en retirant l’un des couvercles latéraux de la base du capteur. 

Le raccordement électrique doit être effectué comme indiqué sur le schéma : 

Lle capteur doit être installé dans un endroit qui peut mesurer le vent réel atteignant l’auvent. Il doit être 
placé dans un endroit aussi protégé que possible de la pluie et en maintenant la distance nécessaire 
pour que l’auvent puisse être ouvert sans causer de dommages.

3.1 INSTALLATION DU CIRCUIT 

3.2 INSTALLATION DU CAPTEUR

Bleu - Neutre

Marron - Phase
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•	 Lorsque le degré est “1”, le vent atteint 10 km / h et 
l’auvent se replie, la LED clignote. 
 

•	 Lorsque le degré est “2”, le vent atteint 20 km / h et 
l’auvent se replie, la LED clignote. 
 

•	 Lorsque le degré est “3”, le vent atteint 30 km / h et 
l’auvent se replie, la LED clignote. 
 

•	 Lorsque le degré est “4”, le vent atteint 40 km / h et 
l’auvent se replie, la LED clignote.

•	 Lorsque le degré est “0”, le capteur solaire est éteint. 
 
 

•	 Lorsque le degré est “1”, la lumière atteint 
15KLUX et l’auvent s’ouvrira, la LED clignotera. 
 

•	 Lorsque la note est “2”, la lumière atteint 30KLUX et 
l’auvent s’ouvrira, la LED clignotera. 
 

•	 Lorsque la note est “3”, la lumière atteint 45KLUX et 
l’auvent s’ouvrira, la LED clignotera. 
 

•	 Lorsque la note est “4”, la lumière atteint 60KLUX et 
l’auvent s’ouvrira, la LED clignotera.

2

2

1

1

0

3

3

4

4

4.
DEGRÉS DU CAPTEUR VENT

DEGRÉS DU CAPTEUR SOLEIL
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PROGRAMMATION DU CAPTEUR

Avant de commencer à programmer le capteur, assurez-vous que le mode et la fonction du capteur-
récepteur correspondent afin d’ajouter correctement l’émetteur.

Pour effectuer ce contrôle, le capteur de vent doit être connecté au courant électrique et nous 
obtiendrons l’un des cas suivants:

•	 Le voyant LED clignote 1 fois et s’éteint. Mode 1, le capteur émet un signal pour s’adapter à tous 
les récepteurs Dooya courants. Mode conventionnel.

•	 Le voyant LED clignote 2 fois et s’éteint. Mode 2, le capteur émet un signal pour correspondre 
spécialement à un récepteur spécial non-Dooya.

•	 Le voyant LED clignote 3 fois et s’éteint. Mode 3, le capteur est en fonction de maintien, non 
utilisé.

•	 Le voyant LED clignote 4 fois et s’éteint. Mode 4, non utilisé pour les auvents.

Pour synchroniser le capteur avec le moteur du store, les étapes suivantes doivent être suivies. Tout 
d’abord, la télécommande doit être couplée avec le moteur:

•	 Déconnectez le moteur et attendez quelques secondes pour le reconnecter. Le moteur émettra 
un bip.

•	 (Dans les 5 secondes) Appuyez deux fois sur le bouton «P2» de la télécommande, situé à 
l’arrière à côté de la pile. Un bip est émis à chaque pression.

•	 Appuyez ensuite sur le bouton UP. 3 bips du moteur seront entendus.
•	 Vérifier que l’auvent se ferme lorsque l’on appuie sur le bouton UP.
•	 Branchez le capteur sur le courant électrique.
•	 Appuyez deux fois sur le bouton «P2» de la télécommande, situé au dos à côté de la pile. Un 

bip est émis à chaque pression.
•	 (En moins de 6 secondes) Appuyez une fois sur le bouton «P2» du capteur de siège. 3 bips du 

moteur seront entendus.
•	 Paramètres OK.

•	 Déconnectez le capteur du courant électrique
•	 Le voyant vert clignotera autant de fois que le mode dans lequel vous vous trouvez. La lumière 

s’éteindra et elle passera en mode veille.
•	 Appuyez sur le bouton UP et le bouton P2 du capteur en même temps pendant 5 secondes, 

l’indicateur clignotera. Le capteur entre dans l’état de réglage du mode.
•	 Appuyer sur la P2 du capteur autant de fois que des changements de mode sont souhaités 

jusqu’à atteindre le mode souhaité.
•	 Le capteur émettra les signaux indiqués pour le mode sélectionné.

5.1 VÉRIFICATIÓN DU MODE ET DU FONCTIONNEMENT DU CAPTEUR

5.2 MODIFICATION DU MODE ET DE LA FONCTION DU CAPTEUR

5.3 SYNCHRONISATION DU CAPTEUR - MOTEUR
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Todos los componentes de este producto, bien sea por defecto de fabricación o por avería durante el 
periodo de vigencia de la garantía, serán sustituidos o reparados, siempre que la causa de la incidencia 
no sea debida a un mal uso del mismo o una incorrecta instalación.

Esta garantía es aplicable en el centro donde se realiza la compra. Por favor, diríjase al centro con el 
producto si necesita hacer uso de esta. Este producto cumple con la normativa CE y con todos los 
requisitos expresados en la Directiva Europea vigente 2014/53/EU y 2011/65/EU.

Este producto tiene una garantía de 2 años desde la fecha de adquisición, de acuerdo con la Ley de 
Garantías en la venta de Bienes de Consumo Ley 23/2003. 

6.
GARANTIE

Le capteur serait déjà synchronisé avec votre moteur d’auvent. Les échelles de vent et de lumière 
peuvent être modifiées à l’aide des boutons de régulation du capteur. Dans le cas où vous souhaitez 
annuler l’option capteur solaire, cette plage peut être réglée sur «0»..
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WARNING: Important Safety Instructions

É importante para a segurança das pessoas seguir estas instruções. Guarde este manual do usuário 
para referência futura.

•	 Este produto não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência ou conhecimento, a menos que 
haja supervisão ou instrução sobre o uso do produto. por uma pessoa responsável pela sua 
segurança.

•	  Não permita que crianças brinquem com os controles fixos. Mantenha os controles remotos 
fora do alcance de crianças.

•	  Examine frequentemente a instalação e observe se há sinais de desequilíbrio, desgaste ou 
danos aos cabos. Não use a instalação se ela precisar de reparos.

•	  Tome especial cuidado ao abrir ou fechar o toldo, pois isso pode causar uma queda repentina 
devido a um mecanismo quebrado.

•	  Leia e siga estas instruções corretamente. A instalação incorreta pode ferir ou ferir pessoas. 
Isenta-se de qualquer responsabilidade em caso de danos relacionados com o uso incorreto 
ou o não cumprimento das instruções.

•	 Antes de instalar o sensor ou realizar qualquer operação com corrente elétrica, certifique-se de 
que a corrente seja cortada.

•	 Antes de conectar o sensor a uma fonte de alimentação, verifique se a tensão dessa fonte e a 
tensão nominal correspondem às especificadas nos dados técnicos.

•	  Nunca coloque o sensor de vento em locais expostos a altas temperaturas, como paredes 
perto de fornos (mínimo -33º a 40º).

•	  Este produto inclui o símbolo para a coleta separada e classificação de Resíduos de 
Equipamentos Elétricos e Eletrônicos (REEE). Isso significa que durante o processamento 
e desmontagem de tal produto, os requisitos da Diretiva Europeia 2012/19 / UE devem ser 
atendidos para reduzir o impacto negativo que pode ter no meio ambiente.

MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA SENSOR 
SOLAR E DE VENTO MY SUN

PARA SUA SEGURANÇA E A DOS OUTROS, É IMPORTANTE SEGUIR 
AS INSTRUÇÕES ABAIXO E PRESTAR ESPECIAL ATENÇÃO AOS 
AVISOS.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Alimentação elétrica
Alcance ao ar livre

Frequência do emissor
Escalas de vento

Escalas de luz
Grau de proteção IP

Protocolo de comunicação
Classe de proteção elétrica

230V – 50Hz
200 m
433.92 Mhz
10,20,30 y 40 Km/h
Desativado, 15,30,45,60 Klux
IP44
Unidirecional
Class II

Escalas de vento

Escalas de luz

Botão para subir

Botão  P2

LED



28

3.
INSTALAÇÃO DO SENSOR

O sensor deve ser instalado e conectado à corrente elétrica por meio de um cabo (não incluso no 
sensor) removendo uma das tampas laterais da base do sensor.

A conexão elétrica deve ser feita conforme o diagrama:

O sensor deve ser instalado em um local que possa medir o vento real que atinge o toldo. Deve ser 
colocado em local o mais protegido possível da chuva e mantendo a distância necessária para que o 
toldo possa ser aberto sem causar danos.

3.1 INSTALAÇÃO DO CIRCUITO

3.2 INSTALAÇÃO DO SENSOR

Azul - Neutro

Castanho - Fase
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•	 Quando o grau é “1”, o vento atinge 10 km/h e o toldo 
desce, o led pisca. 
 

•	 Quando o grau é “2”, o vento atinge 20 km/h e o toldo 
vai dobrar, o LED vai piscar 
 

•	 Quando a nota é “3”, o vento atinge 30 km/h e o toldo 
desce, o LED pisca. 
 

•	 Quando a nota é “4”, o vento atinge 40 km/h e o toldo 
desdobra-se, o LED pisca.

•	 Quando o grau é “0”, o sensor solar está desligado. 
 
 

•	 Quando o grau é “1”, a luz vem 15KLUX e o toldo abrirá, 
o LED piscará. 
 

•	 Quando a nota é “2”, a luz atinge 30KLUX e o toldo abrirá, 
o LED piscará. 
 

•	 Quando a nota é “3”, a luz atinge 45KLUX e o toldo abrirá, 
o LED piscará. 
 

•	 Quando a nota é “4”, a luz atinge 60KLUX e o toldo abrirá, 
o LED piscará.

2

2

1

1

0

3

3

4

4

4.
GRAUS DO SENSOR VENTO

GRAUS DO SENSOR SOL
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5.
PROGRAMAÇÃO DE SENSOR

Antes de iniciar a programação do sensor, certifique-se de que o modo e a função sensor-receptor 
combinam para adicionar o transmissor corretamente.

Para realizar esta verificação, o sensor de vento deve estar conectado à corrente elétrica e obteremos 
um dos seguintes casos:

•	 O indicador LED pisca 1 vez e apaga. Modo 1, o sensor emite sinal para se adequar a todos os 
receptores Dooya comuns. Modo convencional.

•	 O indicador LED pisca 2 vezes e apaga. Modo 2, o sensor emite um sinal para corresponder 
especialmente a um receptor especial não Dooya.

•	 	O indicador LED pisca 3 vezes e apaga. Modo 3, o sensor está em função de retenção, não é 
usado.

•	 O indicador LED pisca 4 vezes e apaga. Modo 4, não usado para toldos.

Para sincronizar o sensor com o motor do toldo, as seguintes etapas devem ser seguidas. Em primeiro 
lugar, o controle remoto deve ser emparelhado com o motor:

•	 Desconecte o motor e aguarde alguns segundos para conectá-lo novamente. O motor emitirá 
um bipe.

•	 (Em 5 segundos) Pressione o botão “P2” no controle remoto, localizado na parte traseira ao 
lado da bateria, duas vezes. Um bipe é ouvido a cada pressionamento.

•	 Em seguida, pressione o botão UP. Serão ouvidos 3 bipes do motor.
•	 Verifique se o toldo fecha quando pressionamos o botão UP.
•	 Conecte o sensor à corrente elétrica.
•	 Pressione o botão “P2” no controle remoto duas vezes, localizado na parte traseira ao lado da 

bateria. Um bipe é ouvido a cada pressionamento.
•	 (Em menos de 6 segundos) Pressione o botão “P2” no sensor de sensação uma vez. Serão 

ouvidos 3 bipes do motor.
•	 Configurações OK.

•	 Desconecte o sensor da corrente elétrica
•	 O indicador verde piscará tantas vezes quanto o modo em que você estiver. A luz apagará e ele 

entrará no modo de espera.
•	 Pressione o botão UP e o botão P2 no sensor ao mesmo tempo por 5 segundos e o indicador 

piscará. O sensor entra no estado de configuração do modo.
•	 Pressione o botão P2 do sensor quantas vezes forem desejadas mudanças de modo até atingir 

o modo desejado.
•	 Sensor emitirá os sinais indicados para o modo selecionado.

5.1 VERIFICAÇÃO DO MODO DE SENSOR E DE FUNÇÃO

5.2 ALTERAR O MODO E FUNÇÃO DO SENSOR

5.3 SINCRONIZAÇÃO DO SENSOR - MOTOR
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Todos os componentes deste produto, seja por defeito de fabricação ou avaria durante o período de 
garantia, serão substituídos ou reparados, desde que a causa do incidente não seja devido a mau uso 
ou instalação inadequada. 

Esta garantia é aplicável no centro onde a compra é feita. Vá ao centro com o produto se precisar usá-lo. 
Este produto está em conformidade com as regulamentações CE e com todos os requisitos expressos 
na atual Diretiva Europeia 2014/53 / UE e 2011/65 / UE.

Este produto tem garantia de 2 anos a partir da data da compra, de acordo com a Lei de Garantias na 
Venda de Bens de Consumo Lei 23/2003 –ESPANHA.

6.
GARANTIA

O sensor já estaria sincronizado com o motor do toldo. As escalas de vento e luz podem ser modificadas 
usando os botões reguladores do sensor. No caso de querer cancelar a opção do sensor solar, este 
intervalo pode ser definido para “0”.
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1.

WARNUNG: Wichtige Sicherheitshinweise

Für die Sicherheit der Menschen ist es wichtig, diese Anweisungen zu befolgen. Bewahren Sie dieses 
Benutzerhandbuch zum späteren Nachschlagen auf.

•	 Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung oder Kenntnis vorgesehen, es sei denn, es wurde eine Aufsicht oder Anweisung 
bezüglich der Verwendung des Produkts durch eine Person erteilt, die für Ihre Sicherheit 
verantwortlich ist.

•	 Lassen Sie Kinder nicht mit den festen Bedienelementen spielen. Bewahren Sie die 
Fernbedienungen außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	 Überprüfen Sie die Installation regelmäßig und achten Sie auf Anzeichen von 
Kabelungleichgewicht, Verschleiß oder Beschädigung. Verwenden Sie die Installation nicht, 
wenn sie repariert werden muss.

•	 Seien Sie beim Öffnen oder Schließen der Markise besonders vorsichtig, da dies aufgrund 
eines defekten Mechanismus zu einem plötzlichen Sturz führen kann.

•	 Lesen und befolgen Sie diese Anweisungen korrekt. Eine falsche Installation kann Personen 
verletzen. Jegliche Verantwortung wird im Falle von Schäden im Zusammenhang mit 
unsachgemäßer Verwendung oder Nichtbeachtung der Anweisungen abgelehnt.

•	 Stellen Sie vor der Installation des Sensors oder der Ausführung mit elektrischem Strom sicher, 
dass der Strom abgeschaltet ist.  

•	 Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Sensors an eine Stromquelle, ob die Spannung 
dieser Stromquelle und die Nennspannung den in den technischen Daten angegebenen 
entsprechen.

•	 Stellen Sie den Windsensor niemals an Orten auf, die hohen Temperaturen ausgesetzt sind, z. 
B. an Wänden in der Nähe von Öfen (mindestens -33º bis 40º).

•	 Dieses Produkt enthält das Symbol für die Klassifizierung und getrennte Sammlung von 
Elektro- und Elektronikaltgeräten (WEEE). Dies bedeutet, dass bei der Verarbeitung und 
Demontage eines solchen Produkts die Anforderungen der Europäischen Richtlinie 2012/19 / 
EU erfüllt werden müssen, um die negativen Auswirkungen auf die Umwelt zu verringern.

BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR SOLAR- UND 
WINDSENSOR MY SUN

ZU IHRER EIGENEN SICHERHEIT UND DER ANDERER IST ES 
WICHTIG, DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN ZU BEFOLGEN UND DIE 
WARNUNGEN BESONDERS ZU BEACHTEN.
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2.
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Stromversorgung
Reichweite aussen

Emitterfrequenz
Windskala
Lichtskala

IP-Schutzgrad
Kommunikationsprotokoll
Elektrische Schutzklasse

230V – 50Hz
200 m
433.92 Mhz
10,20,30 y 40 Km/h
Deaktiviert, 15,30,45,60 Klux
IP44
Unidirektional
Class II

Windskala

Lichtskala

Hoch Taste

Taste setup “P2”

LED
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3.
SENSORINSTALLATION

Der Sensor muss installiert und über ein Kabel (nicht im Sensor enthalten) mit dem elektrischen Strom 
verbunden werden, indem eine der Seitenabdeckungen von der Sensorbasis entfernt wird. 

Der elektrische Anschluss muss wie in der Abbildung dargestellt erfolgen: 

Der Sensor sollte an einem Ort installiert werden, an dem der tatsächliche Wind gemessen werden 
kann, der die Markise erreicht. Es muss an einem Ort aufgestellt werden, der so gut wie möglich vor 
Regen geschützt ist und den erforderlichen Abstand einhält, damit die Markise geöffnet werden kann, 
ohne Schäden zu verursachen.

3.1 SCHALTUNGSINSTALLATION 

3.2 SENSORINSTALLATION

Blau – Neutral

Braun - Phase
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•	 Wenn die Stufe “1” ist, erreicht der Wind 10 km / h und 
die Markise fährt zusammen, die LED blinkt. 
 

•	 Wenn die Stufe “2” ist, erreicht der Wind 20 km / h 
und die Markise fährt zusammen, die LED blinkt. 
 

•	 Wenn die Stufe “3”, ist, erreicht der Wind 30 km / h 
und die Markise fährt zusammen, die LED blinkt. 
 

•	 Wenn die Stufe “4”, ist, erreicht der Wind40 km / h 
und die Markise fährt zusammen, die LED blinkt.

•	 Wenn die Stufe “0” ist, ist der Sonnensensor 
ausgeschaltet. 
 

•	 Wenn die Stufe “1” ist, erreicht das Licht 15KLUX und die 
Markise öffnet sich, die LED blinkt. 
 

•	 Wenn die Stufe “2” ist, erreicht das Licht 30KLUX und die 
Markise öffnet sich, die LED blinkt. 
 

•	 Wenn die Stufe “3” ist, erreicht das Licht 45KLUX und die 
Markise öffnet sich, die LED blinkt. 
 

•	 Wenn die Stufe “4” ist, erreicht das Licht 60KLUX und die 
Markise öffnet sich, die LED blinkt.

2

2

1

1

0

3

3

4

4

4.
WIND-SENSOR STUFEN

SONNEN-SENSOR STUFEN
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5.
SENSORPROGRAMMIERUNG

Stellen Sie vor dem Programmieren des Sensors sicher, dass Modus und Funktion des Sensor-
Empfängers übereinstimmen, um den Sender korrekt hinzuzufügen. 

Um diese Prüfung durchzuführen, muss der Windsensor an den elektrischen Strom angeschlossen 
werden, und wir erhalten einen der folgenden Fälle: 

•	 Die LED-Anzeige blinkt einmal und erlischt. In Modus 1 gibt der Sensor ein Signal aus, das für 
alle gängigen Dooya-Empfänger geeignet ist. Konventioneller Modus.

•	 Die LED-Anzeige blinkt zweimal und erlischt. In Modus 2 gibt der Sensor ein Signal aus, das 
speziell auf einen speziellen Nicht-Dooya-Empfänger abgestimmt ist.

•	 	Die LED-Anzeige blinkt dreimal und erlischt. In Modus 3 befindet sich der Sensor in der 
Haltefunktion und wird nicht verwendet.

•	 Die LED-Anzeige blinkt viermal und erlischt. Modus 4, nicht für Markisen verwendet.

Um den Sensor mit dem Markisenmotor zu synchronisieren, müssen die folgenden Schritte ausgeführt 
werden. Zunächst muss die Steuerung mit dem Motor gekoppelt werden:

•	 Den Motor abstellen und einige Sekunden warten, bis er wieder angeschlossen ist. Der Motor 
piept.

•	 (Innerhalb von 5 Sekunden) Drücken Sie zweimal die Taste „P2“ auf der Fernbedienung auf der 
Rückseite neben der Batterie. Bei jedem Drücken ist ein Piepton zu hören.

•	 Drücken Sie dann die UP-Taste. Es ertönen 3 Motortöne.
•	 Überprüfen Sie, ob die Markise schließt, wenn Sie die UP-Taste drücken. 
•	 Stecken Sie den Sensor in die Stromversorgung.
•	 Drücken Sie zweimal die Taste „P2“ auf der Fernbedienung, die sich auf der Rückseite neben 

der Batterie befindet. Bei jedem Drücken ist ein Piepton zu hören.
•	 (Innerhalb von 6 Sekunden) Drücken Sie einmal die Taste „P2“ am Windsensor. Es ertönen 3 

Töne.
•	 	Einstellungen OK.

•	 Trennen Sie den Sensor vom elektrischen Strom
•	 Die grüne Anzeige blinkt so oft wie der Modus, in dem Sie sich befinden. Das Licht erlischt und 

wechselt in den Standby-Modus.
•	 Drücken Sie gleichzeitig 5 Sekunden lang die UP-Taste und die P2-Taste am Sensor. Die 

Anzeige blinkt. Der Sensor wechselt in den Modus zur Einstellung des Modus.
•	 Drücken Sie so oft auf P2 des Sensors, bis Sie den gewünschten Modus erreicht haben.
•	 Der Sensor gibt die für den ausgewählten Modus angezeigten Signale aus.

5.1 ÜBERPRÜFUNG DES SENSORMODUS UND DER FUNKTION

5.2 ÄNDERN DES SENSORMODUS UND DER FUNKTION

5.3 SYNCHRONISATION SENSOR - MOTOR
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Todos los componentes de este producto, bien sea por defecto de fabricación o por avería durante el 
periodo de vigencia de la garantía, serán sustituidos o reparados, siempre que la causa de la incidencia 
no sea debida a un mal uso del mismo o una incorrecta instalación.

Esta garantía es aplicable en el centro donde se realiza la compra. Por favor, diríjase al centro con el 
producto si necesita hacer uso de esta. Este producto cumple con la normativa CE y con todos los 
requisitos expresados en la Directiva Europea vigente 2014/53/EU y 2011/65/EU.

Este producto tiene una garantía de 2 años desde la fecha de adquisición, de acuerdo con la Ley de 
Garantías en la venta de Bienes de Consumo Ley 23/2003. 

6.
GARANTIE

Der Sensor wäre bereits mit Ihrem Markisenmotor synchronisiert. Die Wind- und Lichtskalen können 
mit den Reglertasten des Sensors geändert werden. Wenn Sie die Solarsensoroption aufheben 
möchten, kann dieser Bereich auf “0” gesetzt werden.
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